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Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets 

funktioner.
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Betjeningsvejledningen 
er bestanddel af dette 

produkt. Den indeholder vigti-
ge informationer vedrørende 
sikkerhed, brug, vedligeholdel-
se og bortskaffelse. Gør dig in-
den brugen af produktet fortro-
lig med alle betjenings- og 
sikkerheds-informationer. Benyt 
kun produktet som beskrevet og 
kun til de anførte indsatsområ-
der. Opbevar vejledningen 
godt og lad alle dokumenter 
følge med ved videregivelse af 
produktet til tredje.

Anvendelsesformål

Det genopladelige batteri og 
opladeren skal bruges sammen 
med et apparat i Parkside X 20 
V Team-serien. Det genoplade-
lige batteri er kompatibelt med 
alle apparater i PARKSIDE X 
20 V Team. De genopladelige 
batterier må kun oplades med 
opladere fra Parkside X 20 V 
TEAM-serien. Enhver anden 
anvendelse kan medføre ska-
der på apparatet og udgør 
en alvorlig fare for brugeren. 

Dette apparat er ikke egnet til 
erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder 
garantien. 
Producenten er ikke ansvarlig 
for skader, som skyldes anven-
delse, der ikke er i overens-
stemmelse med den bestemmel-
sesmæssige anvendelse, eller 
som skyldes forkert betjening.

Generel beskrivelse

 Illustrationerne  
finder du på den  
forreste foldeudside.

Leveringsomfang

- Akku
- Oplader
- Betjeningsvejledning

Bortskaf indpakningsmaterialet 
forskriftsmæssigt.

 Oversigt

1 Oplåsningsknap akku
2 Taste til visning af ladetilstand
3 Ladetilstandsindikator akku
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4 Akku
5 Oplader
6 Kontrolvisning - grøn
7 Kontrolvisning - Rød

Tekniske data

Genopladeligt  
batteri (Li-Ion) ..PAP 20 B1

Battericeller .......................5
Nominel spænding.... 20 V
Kapacitet ..................2,0 Ah
Energi .......................40 Wh
Ladetid ...................ca. 1 h*
Temperatur ......... max. 50 °C
Opladning .............4 - 40 °C
Drift .................... -20 - 50 °C
Opbevaring ...........0 - 45 °C

* Den specificerede oplad-
ningstid kan kun opnås med 
den medfølgende oplader.

Oplader ...........PLG 20 C1
Nominelt strømforbrug ... 65 W
Indgangsspænding
.......................... 230-240 V~
Inputvekselspændings-
frekvens ......................  50 Hz
Udgangsspænding/
Output .......... 21,5 V ; 2,4 A

Udgangseffekt ........... 51,6 W
Beskyttelsesklasse ............   II
Apparatsikring ............ T3.15A

Opladningstid

Dette produkt er en del af 
Parkside X 20 V TEAM-serien 
og kan anvendes sammen med 
genopladelige batterier fra 
Parkside X 20 V TEAM-serien. 
De genopladelige batterier fra 
Parkside X 20 V TEAM-serien må 
kun oplades med opladere fra 
Parkside X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anven-
des med følgende genopla-
delige batterier: PAP 20 B1, 
PAP 20 B3.
Vi anbefaler, at du oplader 
disse batterier med følgende 
opladere: 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A3, PLG 20 A4,  
PDSLG 20 A1.

Den aktuelle liste over kompa-
tibiliteten af det genopladelige 
batteri kan du finde på:  
www.lidl.de/akku
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Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120

PLG 20 A2 45 60 80

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60

PDSLG 20 A1 35 45 60
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40

Opladningstid 
(min.)

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

120 210

PLG 20 A2 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 50 120

PDSLG 20 A1 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 40 50
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Sikkerhedsinfor-
mationer

Dette apparat kan benyt-
tes af børn fra 8 år og 
derover samt af personer 
med indskrænkede fysi-
ske, sensoriske eller men-
tale evner eller mangel 
på erfaring og viden, hvis 
disse bliver overvåget el-
ler er blevet undervist i en 
sikker brug af apparatet 
og forstår de deraf resulte-
rende farer. Børn må ikke 
lege med apparatet. Ren-
gøring og brugervedlige-
holdelse må ikke udføres 
af børn uden opsyn.

Symboler i 
vejledningen

Faresymboler med 
oplysninger om 

forebyggelse af person- 
eller materielle skader.  

Advarselsskilt med 
angivelser til forhin-

dring af personskader på 
grund af elektrisk stød.

Henvisningstegn med in-
formationer om bedre 
håndtering af udstyret.

Billedtegn på akku‘en

Dette genopla-
delige batteri 

er del af Parkside 
X 20 V TEAM

Læs betjeningsvej-
ledningen grundigt 
igennem inden den 
første ibrugtagning.

 Knap til visning 
af ladetilstand

Smid ikke 
akku’en
i hushold-

ningsaffaldet, på åben ild 
eller i vandet.

 Udsæt ikke akku for 
kraftigt sollys i læn-
gere tid og læg den 
ikke på varmelege-
mer (max. 50 °C). 
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Afl evér akku’erne 
på et samlested for 

gamle batterier, hvor de 
bliver tilført et miljørigtigt 
genbrugssystem.   

 Elektriske produkter 
må ikke borskaffes 
sammen med hus-
holdningsaffald.

Billedtegn på opla-
deren

Denne oplader 
 er del af 

Parkside X 20 V TEAM

 Advarsel!

 Læs betjeningsvej-
ledningen grundigt 
igennem.

Opladeren er kun eg-
net til indendørs brug.

 Kapslingsklasse II
T3.15A

130°C

 Apparatsikring

 Elektriske produkter 
må ikke borskaffes 
sammen med hus-
holdningsaffald.

 Kontrolvisning 
(LED) ladeapparat

Generelle 
sikkerheds-
anvisninger

OBS! Ved brug af 
el-værktøjer skal 

man til beskyttelse mod 
elektrisk stød, kvæstelses- 
og brandfare være op-
mærksom på følgende 
principielle sikkerhedsfor-
anstaltninger:

OMHYGGELIG 
HÅNDTERING OG BRUG 
AF APPARATER MED AKKU

• Oplad kun batterierne 
i opladere fra serien 
Parkside X 20 V Team.
Opladere, der er bereg-
net til en bestemt type 
akku’er, udsættes for 
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brandfare, hvis der an-
vendes andre akku’er.

• Anvend kun de dertil 
beregnede akku’er i 
elværktøjerne. Brug 
af andre akku’er kan 
medføre kvæstelser og 
brandfare.

• Hold den ubenyttede 
akku væk fra clips, 
mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små 
metalgenstande, der 
evt. kan forårsage en 
kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning 
mellem akku’ens kon-
takter kan medføre for-
brændinger eller brand.

• Ved forkert anvendelse 
kan der løbe væske 
ud af batteriet. Undgå 
kontakt med denne. 
Ved tilfældig kontakt 
skal der skylles med 
vand. Skulle du få 
væske i øjnene, skal 
du yderligere opsøge 
læge. Udløbet akku-væ-
ske kan medføre hudir-
ritationer eller forbræn-
dinger.

• Anvend ikke beska-
digede eller ændrede 
batterier. Beskadigede 
eller ændrede batterier 
kan udvise uforudsige-
lig adfærd og resultere 
i brand, eksplosion 
eller risiko for skader.

• Udsæt ikke batterier for 
ild eller for høje tempe-
raturer. Ild eller tempe-
raturer over 130 °C kan 
resultere i eksplosioner.

• Følg anvisningerne til 
opladning, og oplad 
aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj 
uden for temperatur-
området, der er angi-
vet i driftsvejledningen. 
Forkert opladning eller 
opladning uden for det 
tilladte temperaturom-
råde kan ødelægge 
batteriet og øge brand-
faren.
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d) Udsæt ikke akku for 
kraftigt sollys i længere 
tid og læg den ikke på 
varmelegemer. Varme 
skader akku’en og der 
er eksplosionsfare.

e) Lad en opvarmet akku 
køle af inden opladning. 

f) Åbn ikke akku’en og 
undgå en mekanisk 
beskadigelse af ak-
ku’en. Der er fare for 
kortslutning og der kan 
udtræde dampe, som 
irriterer luftvejene. Sørg 
for frisk luft og opsøg 
læge ved problemer.

g) Anvend kun genopla-
delige batterier!

h) Anvend ikke tilbehør, 
som ikke er anbefalet 
af PARKSIDE. Dette kan 
føre til elektrisk stød 
eller brand.

Rigtig omgang 
med akku- 
opladeren

• Børn skal være under 
opsyn, så det sikres, at 

Service

• Vedligehold aldrig 
beskadigede batterier. 
Enhver vedligeholdelse 
af batterier bør ude-
lukkende udføres af 
producenten eller kun-
deservicesteder, der er 
autoriseret af producen-
ten.

Specielle sikkerheds-
informationer for ak-
ku-apparater

a) Sørg for, at apparatet 
er slukket, inden du 
sætter akku’en i. Isæt-
ning af en akku i et 
tændt elværktøj, kan 
medføre ulykker.

b) Oplad kun dine bat-
terier indendørs, fordi 
opladeren kun er be-
regnet til dette.

c) For at reducere risikoen 
for et elektrisk stød, bør 
du trække opladerens 
stik ud af stikdåsen in-
den du rengør denne. 
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de ikke leger med red-
skabet.

• Oplad kun batterier 
med opladere, der er 
en del af serien  
Parkside X 20 V Team.  
Opladningen af andre 
genopladelige batterier 
kan medføre brand- el-
ler eksplosionsfare

• Benyt ikke en defekt 
oplader og åbn den 
ikke selv. Kontroller 
før hver brug opla-
der, ledning og stik. 
Et defekt apparat skal 
udelukkende repareres 
af kvalificerede fagper-
soner og udelukkende 
med originale reserve-
dele. Derved undgås 
farer og apparatets 
sikkerhed opretholdes. 

• Vær opmærksom på, 
at forsyningsspændin-
gen stemmer overens 
med angivelserne på 
opladerens typeskilt. 
Der er fare for at få et 
elektrisk stød.

• Hold opladeren ren 

og væk fra fugtighed 
og regn. Benyt aldrig 
opladeren udendørs. 
Snavs og indtrængning 
af vand forøger risiko-
en for et elektrisk stød.

• Opladeren må kun 
oplade genopladelige 
batterier fra Parkside 
X 20 V TEAM-serien.
Opladning af andre ak-
ku’er kan medføre kvæ-
stelser og brandfare.

• Undgå mekanisk beska-
digelse af opladeren. 
Disse kan medføre kort-
slutninger i opladeren.

• Opladeren må ikke an-
vendes på eller tæt på 
brændbare overflader 
(f.eks. papir, stof). Der 
er brandfare på grund 
af den opvarmning, der 
opstår ved opladningen.

• Hvis tilslutningslednin-
gen til apparatet beska-
diges, skal den udskif-
tes af producenten eller 
dennes kundeservice 
eller af en tilsvarende 
kvalificeret person for at 
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undgå fare.
• Batteriet til apparatet 

leveres kun i delvist opla-
det tilstand og skal lades 
helt op første gang, in-
den det tages i brug. Sæt 
batteriet i soklen og slut 
opladeren til lysnettet. 

• Træk netledningen ud, 
når batteriet er fuldt 
opladet, og frakobl 
batteriet fra opladeren. 

• Oplad ikke batterier i 
opladeren, der ikke er 
genopladelige.

Ladning

 Udsæt ikke akku’en for 
ekstreme betingelser så-

som varme og stød. Der er fare 
for tilskadekomst pga. af udlø-
bende elektrolytopløsning! Skyl 
ved øje-hud-kontakt de pågæl-
dende steder med vand eller 
neutraliseringsmiddel og opsøg 
læge.

Oplad kun akku’en i tør-
re rum. Akku’ens ydersi-
der skal være rene og 

tørre inden du tilslutter oplade-
ren. Der er fare for tilskade-
komst pga. elektrisk stød.

 Sluk for redskabet og 
tag det genopladelige 

batteri ud af redskabet 
før arbejdet.

 Det genopladelige bat-
teri opnår først sin fulde 

kapacitet efter flere op-
ladninger.

• Oplad akku’en inden den 
første brug. 

• Anvend den medfølgende 
oplader til opladning.

• En væsentligt forkortet drifts-
tid på trods af opladning vi-
ser at akku’en er opbrugt og 
skal udskiftes. Brug kun en 
original reserve-akku Parksi-
de X 20 V Team, som du kan 
bestille via kundeservicen.

• Vær i alle tilfælde opmærk-
som på de pågældende gyl-
dige sikkerhedshenvisninger 
samt bestemmelser vedrøren-
de miljøbeskyttelse.

•  Defekter, som resulterer af 
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usagkyndig håndtering, er 
ikke dækket af garantien.

Udtagning/isætning af 
akku

Indsæt først det genopla-
delige batteri, når red-

skabet er monteret fuldstæn-
digt. Der er risiko for kvæstel-
ser!

1. Tryk på oplåsningsknappen 
(1) på batteriet (4) for at 
tage batteriet ud af pro-
duktet.

2. For at sætte akku‘en (4) i 
skubber du akku‘en ind i 
apparatet langs med førings-
skinnen. Den går hørbart i 
indgreb

Kontrol af akku‘ens 
ladetilstand

Ladetilstandsindikatoren (3) vi-
ser akku‘ens (4) ladetilstand.

Tryk på taste til visning af lade-
tilstand (2) på akku‘en).
Akku‘ens ladetilstand vises ved 

at den tilsvarende LED-lampe 
lyser.

3 LED lyser (rød, orange og 
grøn): Batteriet opladet
2 LED lyser (rød og orange): 
Batteriet delvist opladet
1 LED lyser (Rød): 
Batteriet skal oplades

 Lad batteriet op (4), når 
det kun er den røde LED 
på ladetilstandsindikato-
ren, der lyser.

Opladning af akku

Lad et opvarmet batteri 
køle af, inden det oplades.

Lad batteriet op (4), når 
det kun er den røde LED 
på ladetilstandsindikato-
ren (3), der lyser. 

1. Tag i givet fald akku‘en (4) 
ud af apparatet.

2. Skub akku‘en (4) ind i lade-
skakten på opladeren (5). 

3. Slut opladeren (5) til en stik-
kontakt. 
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 Den røde LED på kontrolvis-
ningen (6) på opladeren (5) 
lyser så længde batteriet (4) 
oplades. Lyser den grønne 
LED på opladeren (5), er 
batteriet (4) opladet.

4. Efter opladningen adskiller 
du opladeren (5) fra nettet.

5. Træk akku‘en ud af oplade-
ren (5).

Oversigt over LED-
kontrolvisninger på 
opladeren:
Den grønne LED-lampe (6) 
lyser, selvom batteriet ikke er 
sat i : Opladeren er driftsklar.
Den grønne LED (6) lyser:  
Batteriet er opladet.
Den røde LED (7) lyser: 
Batteriet oplades.
Den røde LED (7) blinker:
Forhøjet temperatur 
Den røde (6) og grønne (6) LED  
blinker: Det genopladelige bat-
teri er defekt

Udtjente akku’er

• En væsentligt forkortet drift-
stid på trods af opladning 

viser, at akku‘en er opbrugt 
og skal udskiftes. Brug 
kun en original reserve-ak-
kupack, som du kan bestille 
via vores kundeservice.

• Vær i alle tilfælde opmærk-
som på de pågældende gyl-
dige sikkerhedshenvisninger 
samt bestemmelser om miljø-
beskyttelse (se ” Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse”).

Vægmontage oplader
(valgfrit)

Du kan også montere oplade-
ren (5) på væggen.

• Anbring to skruer med en 
afstand på 76,2 mm ved 
hjælp af dyvler i den ønske-
de position på væggen.

• Skruehovedet kan have en 
diameter fra 7 - 9 mm.

• Lad skruehovederne stikke ud 
fra væggen med ca. 10 mm.

• Du kan sætte opladeren (5) 
med åbningerne til væghol-
deren på begge skruer og 
trække opladeren nedad til 
anslag.
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 Pas på ikke at beskadige 
forsyningsledninger 

under boringen. Brug egnede 
søgeredskaber til at søge efter 
sådanne eller tag en installa-
tionsoversigt til hjælp. Kontakt 
med elektriske ledninger kan 
føre til elektrisk stød og brand, 
og kontakt med en gasledning 
kan føre til eksplosion. Beska-
digelse af en vandledning kan 
føre til materielle skader og 
elektrisk stød.

Opbevaring

• Fjern akku’en fra apparatet 
før en længere opbevaring 
(f.eks. overvintring).

• Opbevar kun det genopla-
delige batteri i delvist opla-
det tilstand. Under en læn-
gerevarende opbevaring, 
bør 2 til 3 LEDér lyse.

• Kontrollér ved en længere 
opbevaringsfase akku’ens 
ladetilstand ca. hver 3. må-
ned og lad den om nødven-
digt op.

• Opbevar apparatet ved mel-
lem 0 °C og 45 °C. Undgå 
ekstrem kulde eller varme 

under opbevaringen, så ak-
ku’en ikke mister ydelse.

Rengøring

Rengør opladeren og det gen-
opladelige batteri med en tør 
klud og en pensel. Brug ikke 
vand eller genstande af metal.

Vedligeholdelse

•  Sættet er vedligeholdelsesfrit.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse

Tag akku’en ud af apparatet og 
bortskaf apparat, akku, tilbehør 
og emballage miljørigtigt. 

 El-apparater hører ikke i 
husholdningsaffaldet. 

 Smid ikke akku’en i hus-
holdningsaffaldet, på 
åben ild (eksplosionsfare) 
eller i vandet. Beskadige-
de akku’er kan skade mil-
jøet og dit helbred, hvis 
der slipper giftige dampe 
eller væsker ud.
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• Defekte eller brugte batte-
rier skal genbruges i over-
ensstemmelse med direktiv 
2006/66/EF.

• Aflever apparatet og opla-
deren på en genbrugsstati-
on. De anvendte plast- og 
metaldele kan sorteres efter 
materiale og således afle-
veres til genbrug. Spørg i 
denne forbindelse vort ser-
vicecenter.

• Bortskaf akku’er i afladt 
tilstand. Vi anbefaler dig at 
tildække polerne med tape 
for at beskytte mod kortslut-
ning. Åbn ikke akku’en.

• Bortskaf akku’er iht. de 
lokale forskrifter. Aflevér 
akku’erne på et samlested 
for gamle batterier, hvor de 
bliver tilført et miljørigtigt 
genbrugssystem. Henvend 
dig til dit lokale renovati-
onsselskab eller til vores 
servicecenter.

• Vi bortskaffer dine defekte 
indsendte apparater gratis.

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års 
garanti fra købsdato. 
Skulle der forekomme defekter 
på dette produkt har du lovplig-
tige rettigheder mod sælgeren 
af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke ind-
skrænket af den efterfølgende 
anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med 
købsdatoen. Opbevar den origi-
nale kassebon godt. Dette bilag 
kræves som dokumentation for 
købet. 
Skulle der indenfor tre år ef-
ter dette produkts købsdato 
optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet 
– efter vores skøn – repareret 
eller ombyttet gratis. Denne ga-
rantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget 
(kassebon) indenfor den tre 
års frist bliver indsendt og at 
der vedlægges en kort skriftligt 
beskrivelse af defekten og hvor-
når den er optrådt. 
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Hvis defekten er dækket af 
vores garanti, får du apparatet 
repareret eller ombyttet. Med 
reparationen eller ombytningen 
begynder garantiperioden ikke 
forfra 

Garantiperiode 
og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke 
forlænget af garantien. Dette 
gælder også for ombyttede 
og reparerede dele. Eventuel 
allerede ved købet eksisterende 
skader og defekter skal mel-
des straks efter udpakningen. 
Efter udløb af garantiperioden 
forefaldende reparationer er 
omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret 
meget omhyggeligt efter stren-
ge kvalitetsretningslinjer og 
kontrolleret grundigt inden det 
forlod fabrikken.

Garantiydelsen gælder for 
materiale- eller fabrikationsfejl. 
Denne garanti gælder ikke 
for produktdele som er udsat 

for en normal nedslidning og 
derfor kan anses som sliddele 
(f.eks. batterikapacitet).
Denne garanti dækker ikke 
dele af produktet, der er udsat 
for normal slitage og derfor 
kan betragtes som sliddele eller 
for beskadigelse af skrøbelige 
dele 
Denne garanti bortfalder, hvis 
produktet er beskadiget, ikke 
blev anvendt korrekt eller ikke 
blev vedligeholdt. For at sikre 
en korrekt brug af produktet skal 
alle anvisninger i betjeningsvej-
ledning overholdes nøje. Anven-
delser og handlinger, der fra-
rådes i betjeningsvejledningen 
skal ubetinget undgås. Produktet 
er udelukkende beregnet til den 
private og ikke til den erhvervs-
mæssige brug. Ved misbrug og 
uhensigtsmæssig brug, anvendel-
se af vold og ved indgreb, som 
ikke er foretaget af vores autori-
serede serviceafdeling, udløber 
garantien.

Afvikling af et 
garantitilfælde
For at garantere en hurtig 
behandling af dit anliggende, 
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bedes du følge følgende henvis-
ninger:
• Hav ved alle forespørgs-

ler kassebonen og 
identifikationnummeret 
(IAN 410300_2107) parat 
som dokumentation for købet.

• Artikelnummeret fremgår af 
mærkepladen, en indgrave-
ring, forrest på din vejledning 
(forneden til venstre) eller som 
mærkat på bag- eller undersi-
den.

• Skulle der optræde funktions-
fejl eller andre defekter bedes 
du først kontakte den efterføl-
gende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informa-
tioner om afviklingen af din 
reklamation.

• Et som defekt registreret pro-
dukt kan du, efter aftale med 
vores kundeservice og med 
vedlagt købsbilag (kassebon) 
samt en kort beskrivelse af, 
hvori defekten består og hvor-
når denne defekt er optrådt 
indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får med-
delt. For at undgå problemer 

med modtagelsen og ekstra 
omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, 
som du får meddelt. Sørg 
for, at forsendelsen ikke sker 
ufrankeret, som voluminøs 
pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse. 
Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende 
tilbehørsdele og sørg for en 
tilstrækkelig sikker transpor-
temballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der 
ikke er omfattet af garantien, 
udføre hos vores service-filial 
mod betaling. Denne udfær-
diger dig gerne et omkost-
ningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde appara-
ter, der er indsendt tilstrække-
ligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat ren-
gjort og med en beskrivelse af 
defekten til vores service-filial. 
Ufrankerede - som voluminøs 
pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse – 
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indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte ind-
sendte apparater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark
 Tel.: 32 710005
 E-Mail: grizzly@lidl.dk
 IAN 410300_2107

Importør

Vær opmærksom på, at føl-
gende adresse ikke er en ser-
viceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

 
Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge 
kontaktformularen. Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du 
kontakte ”Service-Center” (se side 20).

Akku   PAP 20 B3, 4,0 Ah ...........................80001157
  PAP 20 B1, 2,0 Ah ...........................80001156
Oplader  PLG 20 C1; 2,4 A, EU ......................80001353

PLG 20 C1; 2,4 A, UK ......................80001354
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Introduction

Toutes nos félicitations pour 
l’achat de votre nouvel appareil. 
Vous avez ainsi choisi un pro-
duit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été 
vérifiée pendant la production 

et il a été soumis à un contrôle 
final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti. 

La notice d’utilisation fait 
partie de ce produit. Elle 

contient des instructions import-
antes pour la sécurité, l’utilisati-

Charger l’accu .................33
Accus usagés...................33
Montage mural du 
chargeur .........................34

Rangement ................. 34
Nettoyage................... 35
Entretien ..................... 35
Elimination et protection 
de l’environnement ..... 35
Garantie - Belgique ..... 36
Service Réparations .... 38
Service-Center ............. 39
Importateur ................ 39
Pièces de rechange/ 
Accessoires ................. 39
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on et l’élimination des déchets. 
Avant d’utiliser ce produit, lisez 
attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité.  
N’utilisez le produit que tel que  
décrit et uniquement pour les 
domaines d’emploi indiqués.  
Conservez cette notice et remet-
tez-la avec tous les documents si 
vous cédez le produit à un tiers.

Domaine d’utilisation

La batterie et le chargeur doi-
vent être utilisés en association 
avec un appareil de la gamme 
Parkside X 20 V TEAM. La 
batterie est compatible avec 
tous les appareils de la gamme 
Parkside X 20 V TEAM. Les 
batteries doivent être chargées 
uniquement avec des chargeurs 
appartenant à la gamme Park-
side X 20 V TEAM. Toute autre 
utilisation peut endommager 
l‘appareil et constituer un grave 
danger pour l‘utilisateur. Cet 
appareil n‘est pas adapté à une 
utilisation commerciale. Toute 
utilisation commerciale met fin 
à la garantie. Le fabricant n’est 

pas responsable des dommages 
causés par une utilisation non 
conforme aux prescriptions ou 
par un maniement fautif.

Description générale

Vous trouverez les il-
lustrations sur la 

page de rabat avant.

Volume de la livraison

• Accu
• Chargeur
• Notice d’utilisation

Evacuez le matériel d’emballage 
comme il se doit.

 Vue synoptique

1 Touche de déverrouillage de  
l’accumulateur

2 Annonce d’état de charge-
ment de l’accumulateur (LED)

3 Annonce d’état de charge-
ment

4 Accumulateur
5 Chargeur
6 Voyant de contrôle - vert
7 Voyant de contrôle - rouge
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Caractéristiques 
techniques

Batterie (Li-Ion) ..PAP 20 B1
Éléments de batterie ............5
Tension nominale ....... 20 V
Capacité ....................2,0 Ah
énergie ......................40 Wh
Temps de charge ......env. 1 h*
Température......... max. 50 °C

Processus de charge ..4 - 40 °C
Fonctionnement ... -20 - 50 °C
Rangement ............0 - 45 °C

* Le temps de charge spécifié ne 
pe ut être atteint qu‘avec le char-
geur inclus.

Chargeur ........PLG 20 C1
Absorption nominale .... 65 W
Tension d’entrée .. 230-240 V~
Fréquence du courant 
alternatif d‘entrée ........ 50 Hz
Tension de sortie ..... 21,5 V
Courant de sortie ..........2,4 A
Puissance de sortie .... 51,6 W
Classe de protection ........  II
Sécurité de l’appareil .. T3.15A

Temps de charge

L’appareil fait partie de la 
gamme Parkside X 20 V TEAM 
et peut être utilisé avec les 
batteries de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM. 
Les batteries de la gamme 
Parkside X 20 V TEAM doivent 
être chargées uniquement avec 
des chargeurs appartenant à la 
gamme Parkside X 20 V TEAM.

Nous vous recommandons de 
faire fonctionner cet appareil 
exclusivement avec les bat-
teries suivantes :PAP 20 B1, 
PAP 20 B3.
Nous vous recommandons de 
recharger ces batteries avec les 
chargeurs suivants : 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A3, PLG 20 A4,  
PDSLG 20 A1.

Vous trouverez une liste actu-
alisée de la compatibilité des 
batteries à l‘adresse :  
www.lidl.de/akku
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Temps de char-
ge (min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120

PLG 20 A2 45 60 80

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60

PDSLG 20 A1 35 45 60
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40

Temps de char-
ge (min)

Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

120 210

PLG 20 A2 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 50 120

PDSLG 20 A1 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 40 50
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Instructions de 
sécurité

Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans et plus 
et par des personnes 
ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un 
manque d’expérience et 
de connaissances à con-
dition qu’elles aient reçu 
une supervision ou des in-
structions concernant I’uti-
lisation de I’appareil en 
toute sécurité et qu’elles 
comprennent les dangers 
encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage 
et I’entretien par I’usager 
ne doivent pas être effec-
tués par des enfants sans 
surveillance.

Symboles et 
pictogrammes

Symboles utilisés dans 
le mode d’emploi

Symbole de danger 
et indications relati-

ves à la prévention de 
dommages corporels ou 
matériels. 

Pictogramme de 
danger avec infor-

mations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes par décharge élec-
trique.

Symboles de remar-
que et informations 

permettant une meilleure 
utilisation de l‘appareil.

Symboles sur l’accu-
mulateur

Cette batterie 
fait partie de la 

gamme Parkside 
X 20 V TEAM
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 Lisez attentivement 
les instructions 
d’emploi.

 Touche d‘af-
fi chage de 
l‘état de charge

Ne jetez pas 
l’accumula-

teur dans les ordures 
ménagères, le feu ou 
l’eau. 

Ne laissez pas l‘ac-
cumulateur exposé 

pendant une longue durée 
aux rayons du soleil et ne 
posez pas celui-ci sur un 
radiateur (max. 50°C). 

Déposez les accu-
mulateurs dans une 

déchèterie récupérant les 
anciennes batteries et où 
ceux-ci seront livrés à un 
centre de recyclage éco-
logique. 

 Les appareils n’ont pas 
leur place dans les 
ordures ménagères.

Symboles sur le 
chargeur

Ce chargeur 
fait partie de 

la gamme Parkside 
X 20 V TEAM

 Attention!

 Avant la première 
utilisation, lisez at-
tentivement le mode 
d’emploi.

 Le chargeur n’est 
apte qu’à une utilisa-
tion en intérieurs.

T3.15A

130°C

 Sécurité de l’appa-
reil

 Classe de protection II

 Les machines n’ont pas 
leur place dans les 
ordures ménagères. 

Voyants de con-
trôle (LED) du 
chargeur
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Consignes 
générales de 
sécurité

Lisez les consignes 
de sécurité suivantes 

pour éviter les risques d’in-
cendies, de chocs élec-
triques, de blessures de 
personnes et de dégâts 
matériels:

UTILISATION DES OU-
TILS FONCTIONNANT 
SUR BATTERIES ET PRE-
CAUTIONS D’EMPLOI

• Chargez les batteries 
de la gamme Parkside 
X 20 V TEAM unique-
ment avec des charge-
urs appartenant à la 
gamme Parkside  
X 20 V TEAM. Lorsqu’un 
chargeur approprié 
pour un certain type de 
batteries est utilisé pour 
d’autres batteries, il exis-
te un risque d’incendie.

• N‘utiliser que les accumu-
lateurs prévus à cet effet 

avec les outils électriques. 
L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner 
des blessures ou déclen-
cher un incendie.

• Tenir l‘accumulateur 
non utilisé à distan-
ce des trombones de 
bureau, des pièces de 
monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou de tous 
autres petits objets en 
métal qui pourraient 
causer un découpla-
ge des contacts. Un 
court-circuit entre les 
contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des com-
bustions ou un début 
d‘incendie.

• En cas de mauvaise uti-
lisation, le liquide peut 
sortir de l‘accumula-
teur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas 
de contact accidentel, 
rincer avec de l‘eau. Si 
le liquide pénètre dans 
les yeux, consulter un 
médecin. Des fuites de 
liquide provenant de 
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en dehors de la plage 
autorisée peut détruire 
la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

Service

• Ne réparez jamais 
des batteries endom-
magées. L’ensemble 
de la maintenance des 
batteries ne peut être 
effectué que par le fab-
ricant ou par les centres 
de service après-vente 
mandatés.

Consignes de sécurité 
spéciales pour appa-
reils sur accus

• S‘assurer que l‘appa-
reil est éteint avant de 
brancher l‘accumula-
teur. Le branchement 
d‘un accumulateur sur 
un appareil électrique 
en marche, peut entraî-
ner des accidents. 

• Chargez vos batteries 
uniquement à l‘intérieur 

l‘accumulateur peuvent 
entraîner des irritations 
de la peau ou des 
brûlures.

• N’utilisez pas de bat-
terie endommagée ou 
altérée. Des batteries 
endommagées ou 
altérées peuvent se 
comporter de façon 
imprévisible et provo-
quer un incendie, une 
explosion ou un risque 
de blessure.

• N’exposez pas une 
batterie à un feu ou à 
des températures trop 
élevées. Le feu ou des 
températures supérieures 
à 130 °C peuvent pro-
voquer une explosion.

• Suivez toutes les instruc-
tions relatives au char-
gement et ne rechargez 
jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des 
températures en dehors 
de la plage indiquée 
dans le mode d’emploi. 
Un chargement incorrect 
ou à des températures 
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d‘un local car le char-
geur n‘a été conçu que 
pour ce type d‘utilisation.

• Pour réduire le risque 
d‘une décharge élec-
trique, retirez la fiche 
du chargeur de la prise 
de courant avant de le 
nettoyer. 

• Ne laissez pas l‘accu-
mulateur exposé pen-
dant une longue durée 
aux rayons du soleil et 
ne posez pas celui-ci 
sur un radiateur. La 
chaleur nuit à l‘accu-
mulateur et il existe un 
risque d‘explosion.

• Laissez refroidir un ac-
cumulateur chaud avant 
de procéder au charge-
ment.

• N‘ouvrez pas l‘accu-
mulateur et évitez tout 
dommage mécanique à 
l‘accumulateur. Il existe 
un risque de court-cir-
cuit ; de plus il peut y 
avoir une émanation de 
vapeurs qui irritent les 
voies respiratoires. Veil-

lez à un apport d‘air 
frais et consultez égale-
ment un médecin.

• N‘utilisez aucune batte-
rie non rechargeable.

• N’utilisez pas d’ac-
cessoires non recom-
mandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner 
une électrocution ou un 
incendie

Maniement correct 
du chargeur d’accu

• Il convient de surveiller 
les enfants pour s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

• Utilisez exclusivement 
un chargeur appar-
tenant à la gamme 
Parkside X 20 V Team 
pour charger la batte-
rie. Il y a un risque d’in-
cendie et d’explosion.

• Avant chaque utilisation, 
contrôlez le chargeur, le 
câble et la prise ; ne lais-
sez réparer votre appa-
reil électrique que par du 
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personnel professionnel 
qualifié et seulement 
avec des pièces de rech-
ange d‘origine. N‘utilisez 
pas un chargeur défec-
tueux et ne l‘ouvrez pas 
vous-même. Vous serez 
ainsi sûr que la sécurité 
d‘emploi de l‘appareil 
électrique est maintenue.

• Faites attention  à ce 
que la tension de ré-
seau corresponde aux 
indications de la plaque 
signalétique sur le char-
geur. Il existe un risque 
de décharge électrique.

• Conservez le chargeur 
propre et à l‘abri de 
l‘humidité et de la plu-
ie. N‘utilisez jamais le 
chargeur en plein air. La 
pollution et la pénétra-
tion d‘eau augmentent 
le risque de décharge 
électrique.

• Le chargeur doit être 
utilisé uniquement avec 
les batteries correspon-
dantes de la gamme 
Parkside X 20 V Team. 

Le chargement d’autres 
batteries peut entraîner 
des blessures et un ris-
que d’incendie.

• Evitez les dommages 
mécaniques sur le char-
geur. Ils peuvent entraî-
ner des courts-circuits 
intérieurs.

• Le chargeur ne doit 
pas être utilisé sur ou à 
proximité immédiate de 
supports inflammables 
(par ex., papier, tex-
tiles). Il y a un risque 
d‘incendie à cause de 
l‘échauffement pendant 
le chargement.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé par le fab-
ricant, son service après 
vente ou des personnes 
de qualification similaire 
afin d’éviter un danger.

• L’accumulateur de votre 
appareil est livré seule-
ment partiellement char-
gé et doit être chargé 
correctement avant d’êt-
re d’utilisé pour la pre-
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mière fois. Enfichez la 
batterie dans le support 
et connectez le charge-
ur au réseau électrique. 

• Débranchez le cordon 
d‘alimentation lorsque la 
batterie est complètement 
chargée et déconnec-
tez-la du chargeur.

• Ne chargez pas de bat-
terie non rechargeable 
dans le chargeur.

Opération de char-
gement

N’exposez pas l’accu-
mulateur à des condi-

tions extrêmes telles que cha-
leur et chocs. Il existe un ris-
que de blessure par échappe-
ment de la solution d’élect-
rolyte ! En cas de contact avec 
la peau ou les yeux rincez 
avec de l’eau les parties con-
cernées ou un neutralisateur 
et consultez un médecin.

Ne chargez l’accumu-
lateur que dans des 

locaux secs. La surface extéri-
eure de l’accumulateur doit 

être propre et sèche avant 
que vous ne connectiez le 
chargeur. Il existe un danger 
de blessures par décharge 
électrique.

 Avant tout travail, mettez 
l’appareil hors tension 
etretirez l‘accumulateur 
de l‘appareil.

 La batterie rechargeable 
atteint son objectif après 
un chargement répété 
pleine capacité.

• Procédez au chargement de 
la batterie avant la première 
utilisation. 

• Si la durée de fonctionne-
ment est considérablement 
réduite malgré un charge-
ment régulier, cela indique 
que la batterie est usée et 
qu’il faut la remplacer. Utili-
sez uniquement une batterie 
de remplacement d‘origine 
appartenant à la gamme 
Parkside X 20 V Team, que 
vous pouvez acheter auprès 
de notre service après-vente.
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• Veuillez respecter dans tous 
les cas les consignes de 
sécurité et règlementations 
en vigueur, ainsi que les 
consignes de protection de 
l’environnement.

• Nous ne nous portons en 
aucun cas garants pour des 
défaillances dues à une utili-
sation non conforme.

Retirer/utiliser l’accu

Insérez la batterie 
uniquement lorsque 

l’outil sans fil est prêt à être 
utilisé. Il existe un risque de 
blessure !

1.  Pour enlever la batterie de 
l’appareil, appuyez sur le 
bouton de déverrouillage 
(1) au niveau de la batterie 
(4) et retirez la batterie.

2.  Pour insérer l’accumulateur 
(4) poussez l’accumulateur 
dans l’appareil le long de 
la glissière dans l’appareil. 
Vous devez entendre un clic.

Contrôler l’état de 
chargement de l’accu

L’affichage d’état de charge-
ment (3) indique l’état de char-
gement de l’accu (4).

Appuyez sur le touche (2) de 
l’accu. L’état de chargement 
de l’accu est indiqué par 
l’éclairage de la lampe DEL 
correspondante.

3 LED sont allumées : 
(rouge, orange et vert): 
Batterie chargée
2 LED sont allumées : 
(rouge et orange):
Batterie partiellement chargée
1 LED est allumée : (rouge):
La batterie doit être chargée

Rechargez la batterie 
(4) uniquement si la LED 

rouge de l‘affichage de l‘état 
de charge de la batterie est 
allumée.
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Charger l’accu

 Lorsqu’une batterie est 
chaude, laissez-la refroi-
dir avant de la charger. 

 Rechargez la batterie 
(4) uniquement si la LED 
rouge de l‘affichage de 
l‘état de charge de la 
batterie (3) est allumée.  

1. S’il y a lieu, retirez l’accu-
mulateur (4) de l’appareil.

2. Insérez l’accumulateur (4) 
dans l’orifice de charge-
ment du chargeur (5). 

3. Connectez le chargeur (5) à 
une prise de courant.

4. Une fois l‘opération de char-
gement terminée, séparez le 
chargeur (5) du réseau.

5. Retirez l‘accumulateur du 
chargeur (5).

Récapitulatif des afficha-
ges de contrôle LED sur le 
chargeur :
La LED verte (6) s’allume sans 
que la batterie ne soit insérée : 
Chargeur prêt.
La LED verte (6) est allumée : 
la batterie est chargée.
La LED rouge (7) est allumée : 
la batterie est en charge.
La LED rouge (7) clignote :  
La batterie surchauffe
Les LED rouge (7) et verte (6) 
clignotent : La batterie  
est défectueuse

Accus usagés

• Un temps de fonctionnement 
nettement réduit malgré la 
charge indique que l’accu-
mulateur est usé et doit être 
remplacé. Utilisez seulement 
un pack d’accumulateur de 
remplacement d’origine que 
vous pouvez acheter auprès 
du service après-vente.

•  Quel que soit le cas, faites 
attention aux consignes de 
sécurité ainsi qu’aux pre-
scriptions et aux instructions 
concernant la protection 
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de l’environnement en vi-
gueur (voir «Elimination de 
l’appareil et protection de 
l’environnement»).

Montage mural du 
chargeur
(en option)

Vous pouvez également fixer le 
chargeur (5) sur le mur. 

• Placez deux vis à une dis-
tance de 76,2 mm à l‘aide 
de chevilles sur la position 
souhaitée d‘un mur.

• La tête de vis peut avoir un 
diamètre de 7 - 9 mm.

• Laissez ressortir les têtes de 
vis d‘env. 10 mm du mur.

• Vous pouvez placer le char-
geur (5) avec les ouvertures 
du support mural sur les 
deux vis et abaisser le char-
geur jusqu‘à la butée.

Faites attention lors du 
perçage à ne pas en-

dommager des conduites d‘ali-
mentation. Utilisez des détec-
teurs adaptés pour les localiser 

ou aidez-vous d‘un plan d‘ins-
tallation. Le contact avec les fils 
électriques peut causer un choc 
électrique et un incendie ; le 
contact avec les conduites de 
gaz peut causer une explosion. 
L‘endommagement d‘une con-
duite d‘eau peut causer des 
dégâts matériels et des chocs 
électriques.

Rangement

• En cas de stockage plus 
long (par exemple, hiverna-
ge) retirez l’accumulateur de 
l’appareil.

• Ne stockez la batterie qu’à 
l’état partiellement chargé. 
Pendant une période de 
stockage prolongée, 2 à 3 
LED devraient être allumées. 
L’indicateur de charge in-
dique l’état de charge de la 
batterie (1).

• Pendant une phase de 
stockage plus longue, véri-
fiez tous les 3 mois l’état de 
chargement de l’accumu-
lateur et en cas de besoin 
chargez-le.
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• La température de stockage 
de la batterie est de 0 °C à 
45 °C. Évitez une chaleur 
ou un froid extrême pendant 
le stockage afin que la bat-
terie ne perde pas en perfor-
mance.

Nettoyage

Nettoyez le chargeur et la 
batterie avec un chiffon sec ou 
avec un pinceau. N‘utilisez pas 
d‘eau ou d‘objets métalliques.

Entretien

•  L’appareil est sans entretien.

Elimination et 
protection de 
l’environnement

Retirez l‘accumulateur de l‘ap-
pareil et déposez l‘appareil, 
l‘accumulateur, les accessoires 
et l‘emballage dans un centre 
de recyclage écologiquement. 

Les machines n’ont pas 
leur place dans les ordu-
res ménagères. 

Ne jetez pas les accu-
mulateurs dans les ordu-
res ménagères, dans un 

feu (danger d‘explosion) ou 
dans l‘eau. Les accumulateurs 
endommagés peuvent nuire à 
l‘environnement et à votre 
santé, si des liquides ou des 
vapeurs toxiques s‘en échap-
pent.

• Des batteries défectueuses 
ou usées doivent être recy-
clées conformément à la 
directive 2006/66/CE.

• Portez l’appareil à un point 
de recyclage. Les différents 
composants en plastique 
et en métal peuvent être 
séparés selon leur nature et 
subir un recyclage. Deman-
dez conseil sur ce point à 
notre centre de services.

• Jetez les accumulateurs en 
état déchargé. Nous recom-
mandons de recouvrir les 
bornes avec un adhésif afin 
d‘éviter tout court-circuit. 
N‘ouvrez pas l‘accumulateur.

• Eliminez les accumulateurs 
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en respectant les instructions 
locales. Déposez les accu-
mulateurs dans une déchète-
rie récupérant les anciennes 
batteries et où ceux-ci 
seront livrés à un centre de 
recyclage écologique. Rens-
eignez-vous auprès de votre 
déchetterie locale ou auprès 
de notre service après-vente.

• Nous exécutons gratuitement 
l’élimination des déchets de 
vos appareils renvoyés dé-
fectueux.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Vous disposez sur cet article 
d’une garantie de 3 ans à 
compter de la date d’achat.
En cas de manques constatés 
sur ce produit, vous disposez 
des droits légaux contre le 
vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par 
notre garantie présentée par 
la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute 
avec la date d’achat. Veuillez 
conserver soigneusement le 
ticket de caisse original. En 
effet, ce document vous sera ré-
clamé comme preuve d’achat. 
Si un défaut de matériel ou 
un défaut de fabrication se 
présente au cours des trois ans 
suivant la date d’achat de ce 
produit, nous réparons gratui-
tement ou remplaçons ce pro-
duit - selon notre choix. Cette 
garantie suppose que l’appa-
reil défectueux et le justificatif 
d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette 
période de trois ans et que la 
nature du manque et la ma-
nière dont celui-ci est apparu 
soient explicités par écrit dans 
un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre 
garantie, le produit vous sera 
retourné, réparé ou remplacé 
par un neuf. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute 
à la date de la réparation ou de 
l’échange du produit. 
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Durée de garantie et 
demande légale en dom-
mages-intérêts
La durée de garantie n’est pas 
prolongée par la garantie. Ce 
point  s’applique aussi aux 
pièces remplacées et réparées. 
Les dommages et les manques 
éventuellement constatés dès 
l’achat doivent immédiatement 
être signalés après le débal-
lage. A l’expiration du délai de 
garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué 
avec soin, selon de sévères 
directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la 
livraison.

La prestation de garantie 
s’applique exclusivement aux 
vices de matériaux ou de fabri-
cation. Cette garantie ne s’ap-
plique pas à l’usure normale 
des pièces d’usure (par ex. 
capacité de la batterie).
Cette garantie prend fin si le 

produit endommagé n’a pas été 
utilisé ou entretenu d’une façon 
conforme. Il en va de même 
pour des dommages provoqués 
par l’eau, le gel, la foudre ou 
le feu ou un transport inadapté. 
Pour une utilisation appropriée 
du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instruc-
tions citées dans le manuel de 
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou 
vis-à-vis desquels une mise en 
garde est émise, doivent absolu-
ment être évités.

Marche à suivre dans le 
cas de garantie
Pour garantir un traitement 
rapide de votre demande, 
veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, 

sur demande, le ticket de 
caisse et le numéro d’identi-
fication (IAN 410300_2107) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro 
d’article sur la plaque  
signalétique.



38

FR BE

• Si des pannes de fonction-
nement ou d’autres manques 
apparaissent, prenez 
d’abord contact, par télé-
phone ou par e-Mail, avec le 
service après-vente dont les 
coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez 
alors des renseignements 
supplémentaires sur le dérou-
lement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux 
vous pouvez, après contact 
avec notre service clients, 
envoyer le produit, franco 
de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, 
accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en 
indiquant quelle est la nature 
du défaut et quand celui-ci 
s’est produit. Pour éviter des 
problèmes d’acceptation et 
des frais supplémentaires, 
utilisez absolument seulement 
l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, 
comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou 

autre taxe spéciale. Veuillez 
renvoyer l’appareil, y compris 
tous les accessoires livrés lors 
de l’achat et prenez toute me-
sure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, 
faire exécuter par notre service, 
des réparations qui ne font pas 
partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un 
devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que 
des appareils qui ont été correc-
tement emballés et qui ont en-
voyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à 
notre agence de service votre 
appareil nettoyé et avec une note 
indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port 
dû - comme marchandises en-
combrantes, en envoi express 
ou avec toute autre taxe spé-
ciale ne seront pas acceptés. 
Nous exécutons gratuitement la 
mise aux déchets de vos appa-
reils défectueux renvoyés.
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Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 410300_2107

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 410300_2107

Importateur

Veuillez noter que l’adresse sui-
vante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Contactez 
d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange/ Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange  
et des accessoires à l’adresse  

www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, 
merci d’utiliser le formulaire de contact. Pour toute autre question, 
adressez-vous au ”Service-Center” (voir page 39).

Accumulateur  PAP 20 B1, 2,0 Ah ...........................80001156
  PAP 20 B3, 4,0 Ah ...........................80001157
Chargeur  PLG 20 C1; 2,4 A, EU ......................80001353

PLG 20 C1; 2,4 A, UK ......................80001354



40

NL BE

Vertaling van de 
originele CE-conformiteits-
verklaring ................... 79 

Inhoud
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Veiligheids -
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Symbolen en 
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Juiste omgang met de 
acculader ........................48
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de 
aankoop van uw nieuw appa-
raat. Daarmee hebt u voor een 
hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd 
en aan een eindcontrole onder-

worpen. De functionaliteit van uw 
apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing 
vormt een bestanddeel 

van dit product. Ze omvat belang-
rijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en afvalverwijde-
ring. Maak u vóór het gebruik 

Laadtoestand van de accu 
controleren ......................50
Accu opladen ..................51
Verbruikte accu‘s ..............51
Wandmontage lader ........52

Opslag ........................ 52
Reiniging .................... 53
Onderhoud ................. 53
Afval/ 
milieubescherming ...... 53
Garantie ..................... 54
Reparatieservice ......... 56
Service-Center ............. 57
Importeur ................... 57
Reserveonderdelen ..... 57
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van het product met alle bedie-
nings- en veiligheidsinstructies 
vertrouwd. Gebruik het product 
uitsluitend zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassings-
gebieden. Bewaar de handlei-
ding goed en overhandig alle do-
cumenten bij het doorgeven van 
het product mee aan derden. 

Gebruik

De accu en de lader moeten in 
combinatie met een apparaat 
van de serie Parkside X 20 V 
Team worden gebruikt. 
De accu is compatibel met alle 
apparaten van de serie Parksi-
de X 20 V Team.  
De accu‘s mogen alleen met 
laders van de serie Parkside 
X 20 V TEAM worden geladen. 
Elk ander gebruik kan leiden 
tot schade aan het apparaat 
en een ernstig risico voor de 
gebruiker. Dit apparaat is niet 
bedoeld voor commercieel ge-
bruik. Bij commercieel gebruik 
vervalt de garantie. 
De fabrikant is niet aansprake-
lijk voor schade die voortvloeit 

uit oneigenlijk gebruik of een 
foute bediening.

Algemene 
beschrijving

 De afbeeldingen be-
vinden zich op de uit-
klappagina vooraan.

Omvang van de 
levering

• Accu
• Lader
• Gebruiksaanwijzing

Zorg voor een reglementair voor-
geschreven afvalverwijdering 
van het verpakkingsmateriaal.

 Overzicht

1 Ontgrendelingsknop
2 Knop voor de laadindicator
3 Laadindicator
4 Accu
5 Lader
6 Verklikkers - groente
7 Verklikkers - rood
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Technische gegevens

Accu (Li-Ion) ....PAP 20 B1
Batterijcellen ....................... 5
Nominale spanning .....20 V
Capaciteit .................. 2,0 Ah
Energie ......................40 Wh
Laadtijd ..................... ca. 1 h
Temperatuur ..........max 50 °C

Laadproces ..........4 - 40 °C
Bedrijf............... -20 - 50 °C
Opslag ................0 - 45 °C

* De vermelde laadtijd wordt 
alleen met demeegeleverde 
dubbele lader bereikt.

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit 
van de reeks Parkside X 20 V 
TEAM en kan met accu’s van 
de reeks Parkside X 20 V 
TEAM worden gebruikt. 
Accu’s van de reeks Parkside 
X 20 V TEAM mogen alleen 
met originele laders van de 
reeks Parkside X 20 V TEAM 
worden geladen.

We bevelen u aan dit appa-
raat uitsluitend met volgende 
accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3.
We bevelen u aan deze accu’s 
met volgende laders te laden:  
PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A3, PLG 20 A4,  
PDSLG 20 A1.

Een actuele lijst van de ac-
cu-compatibiliteit vindt u op:  
www.lidl.de/akku

Oplader .......... PLG 20 C1
Nominale opname ........65 W
Ingangsspanning 230-240 V~
Ingangswissel -
stroomfrequentie .........  50 Hz
Uitgangsspanning ....21,5 V
Uitgangsstroom .............2,4 A
Uitgaand vermogen ....51,6 W
Zekering 
van het apparaat ....... T3.15A
Beschermniveau ...............  II
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Laadtijd (min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120

PLG 20 A2 45 60 80

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60

PDSLG 20 A1 35 45 60
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40

Laadtijd (min.) Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

120 210

PLG 20 A2 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 50 120

PDSLG 20 A1 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 40 50
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Veiligheids-
voorschriften

Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en tevens 
door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten, of 
een gebrek aan ervaring 
en kennis, als zij  onder 
toezicht staan of geïnstru-
eerd zij n in het veilige 
gebruik van het apparaat 
en de gevaren die daaruit 
voortvloeien begrij pen. 
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. 
Reiniging of gebruikerson-
derhoud mogen niet door 
kinderen worden verricht, 
tenzij  daar toezicht op 
wordt gehouden.

Symbolen en 
pictogrammen

Symbolen in de ge-
bruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met 
informatie over de 

preventie van perso-
nen- of zaakschade.

 Waarschuwingsbord 
met informatie voor 
het voorkomen van 
letsels door elektri-
sche schok.

 Aanduidingsteken 
met informatie over 
hoe u het apparaat 
beter kunt gebruiken.

Symbolen op de accu

Deze accu 
maakt deel uit 

van Parkside X 20 V TEAM

 Knop voor de 
laad-toestand-
sindicator.

Lees alvorens het ap-
paraat te gebruiken 
aandachtig de ge-

bruiksaanwij zing door.

Werp de ac-
cu’s niet in 
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het huisvuil, het vuur of 
het water. 

 Stel de accu niet ge-
durende lange tijd 
bloot aan bezon-
ning en leg ze niet 
op radiatoren (max. 
50 °C).

 Geef de accu’s af 
op een inzamel-
plaats voor oude 
accu’s, vanwaar ze 
naar een milieuvri-
endelijke recycling 
gebracht worden.

 Machines horen niet 
bij huishoudelijk af-
val thuis. 

Symbolen op het 
laadapparaat

Deze lader 
maakt deel uit 

van Parkside X 20 V TEAM

 Let op!

 Lees vóór het laden 
de 
gebruiksaanwijzing.

 Het laadapparaat 
is enkel voor een 
gebruik in ruimtes 
geschikt.

T3.15A

130°C

 Zekering van het 
apparaat.

 Beschermniveau II 
(Dubbele isolatie).

 Machines horen niet 
bij 
huishoudelijk afval 
thuis. 

 Verklikkers (led) 
op lader.

Algemene 
veiligheids-
instructies

Opgelet! Bij het ge-
bruik van elektrisch 

gereedschap dienen ter 
bescherming tegen een 
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elektrische schok en te-
gen gevaar voor verwon-
dingen en brand volgen-
de essentiële 
veiligheidsmaatregelen 
getroffen te worden.

Zorgvuldig omgaan 
met en gebruiken 
van Accutoestellen

• Laad de accu’s van 
de serie Parkside 
X 20 V Team uitslui-
tend met een lader 
van de reeks Parkside 
X 20 V Team. Een lader 
die voor een bepaald 
type accu bedoeld is, 
kan tot brandgevaar 
leiden als de lader voor 
andere accu’s wordt 
gebruikt.

• Gebruik alleen de 
daarvoor voorziene ac-
cu’s in de elektrowerk-
tuigen. Het gebruik 
van andere accu’s kan 
tot verwondingen en 
brandgevaar leiden.

• Houd de niet-gebruikte 
accu uit de buurt van 

paperclips, munten, 
sleutels, nagels, schroe-
ven of andere kleine 
metalen voorwerpen, 
die een overbrugging 
van de contacten zou-
den kunnen veroorza-
ken. Een kortsluiting 
tussen de accucontac-
ten kan tot brandwon-
den of brand leiden.

• Bij verkeerd gebruik 
kan vloeistof uit de 
accu vrijkomen. Ver-
mijd contact daarmee. 
Bij toevallig contact 
met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u 
bovendien een arts 
consulteren. Vrijkomen-
de accuvloeistof kan 
tot geïrriteerde huid of 
brandwonden leiden.

• Gebruik geen bescha-
digde of gemodificeer-
de accu. Beschadigde 
of gemodificeerde 
accu’s kunnen zich 
onverwacht gedragen 
en brand, explosies en 
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Speciale veiligheids-
instructies voor accu-
gereedschap

• Garandeer dat het 
toestel uitgeschakeld 
is vooraleer u de accu 
aanbrengt. Het aan-
brengen van een accu 
in een elektrowerktuig 
dat ingeschakeld is, kan 
tot ongevallen leiden.

• Laad uw batterijen uitslui-
tend binnenshuis op om-
dat het laadtoestel enkel 
daarvoor bestemd is.

• Om het risico voor 
een elektrische schok 
te verminderen, trekt 
u de stekker van het 
laadtoestel uit het stop-
contact voordat u het 
reinigt. 

• Stel de accu/het elek-
trowerktuig/het toestel 
niet gedurende lange 
tijd bloot aan bezon-
ning en leg ze niet op 
radiatoren. Hitte be-
schadigt de accu en er 
bestaat explosiegevaar.

lichamelijk letsel ver-
oorzaken.

• Stel een accu niet bloot 
aan brand of te hoge 
temperaturen. Brand 
of temperaturen boven 
130 °C kunnen een 
explosie veroorzaken.

• Volg alle aanwijzin-
gen voor het laden 
op en laad de accu of 
het accugereedschap 
nooit buiten het in de 
gebruiksaanwijzing 
aangegeven tempe-
ratuurbereik. Foutief 
laden of laden buiten 
het toegelaten tempera-
tuurbereik kan de accu 
vernielen en het brand-
gevaar verhogen.

Service

• Verricht nooit onder-
houd aan beschadigde 
accu’s. Alle onderhoud 
aan accu’s zou alleen 
door de fabrikant of 
een geautoriseerde ser-
viceorganisatie moeten 
worden verricht.
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• Laat een verwarmde 
accu voor het laden af-
koelen. 

• Open de accu niet en 
vermijd een mecha-
nische beschadiging 
van de accu. Er bestaat 
gevaar voor kortslutiting 
en er kunnen dampen 
vrijkomen die de lucht-
wegen prikkelen. Zorg 
voor frisse lucht en 
maak gebruik van extra 
medische hulp.

• Gebruik geen niet-op-
laadbare batterijen!

• Gebruik geen toebeho-
ren dat niet door PARK-
SIDE is aanbevolen. 
Dat kan namelijk leiden 
tot elektrische schok of 
brand.

Juiste omgang met 
de acculader

• Gebruik voor het 
laden van de accu uit-
sluitend een lader die 
bij de reeks Parkside 
X 20 V TEAM behoort. 

Brand- en ontploffings-
gevaar.

• Controleer voor elk 
gebruik de acculader, 
de kabel alsook de 
stekker en laat alleen 
door gekwalificeerde 
geschoold personeel 
en met originele re-
servedelen herstellen. 
Gebruik een defecte 
acculader niet en 
open deze niet zelf. 
Daardoor wordt gega-
randeerd dat de vei-
ligheid van het toestel 
behouden blijft. 

• Let erop dat de 
netspanning overeen-
stemt met de gegevens 
van het typeplaatje op 
de acculader. Er bestaat 
gevaar voor een elektri-
sche schok.

• Houd de acculader 
zuiver en uit de buurt 
van vocht en regen. 
Gebruik de acculader 
nooit in de openlucht. 
Door vervuiling en het 
binnendringen van 
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water vergroot het 
gevaar voor een elek-
trische schok.

• De lader mag alleen 
worden gebruikt voor 
de bijbehorende accu’s 
van de reeks Parkside  
X 20 V TEAM. Het la-
den van andere accu’s 
kan leiden tot verwon-
dingen en brandge-
vaar.

• Vermijd mechanische 
beschadigingen van de 
acculader. Zij kunnen 
tot kortsluiting leiden.

• De lader mag niet 
gebruikt worden op 
of in de onmiddellijke 
omgeving van brand-
bare ondergronden 
(bv. papier, textiel). Er 
bestaat anders brand-
gevaar wegens de 
tijdens het laden ge-
produceerde warmte.

• Als het netsnoer van dit 
apparaat beschadigd 
is, moet het worden 
vervangen door de 
fabrikant of diens 

onderhoudsverte-
genwoordiger of een 
vergelijkbaar gekwa-
lificeerd persoon om 
gevaren te voorkomen.

• De accu van uw ap-
paraat wordt in een 
slechts gedeeltelijk 
vooraf geladen toe-
stand geleverd en moet 
vóór gebruik voor de 
eerste keer correct op-
geladen worden. Steek 
de batterij in de sokkel 
en sluit het laadtoestel 
op het stroomnet aan. 

• Probeer nooit om 
niet-oplaadbare batte-
rijen op te laden met 
de lader.

Laadproces

Stel de accu niet bloot 
aan extreme omstandig-

heden zoals hitte en schokken. 
Er bestaat een risico op verwon-
dingen door lekkende elekt-
rolytoplossing! Spoel bij contact 
met de ogen of huid de desbe-
treffende plek met water of neu-
tralisator en raadpleeg een arts.
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Laad de accu uitsluitend 
in droge ruimtes op. De 

buitenkant van de accu moet 
schoon en droog zijn voordat u 
de lader aansluit. Er bestaat 
gevaar voor letsels door elekt-
rische schok.

 Schakel het apparaat 
uit en haal de accu eruit 
voordat u werkzaamhed-
en uitvoert.

 De accu bereikt slechts 
na meermaals laden haar 
volle capaciteit.

• Laad de accu op vóór het 
eerste gebruik. 

• Een beduidend kortere be-
drijfstijd ondanks een opge-
laden batterij, wijst erop dat 
de accu is verbruikt en moet 
worden vervangen. Gebruik 
uitsluitend een originele reser-
ve-accu van de reeks Parkside 
X 20 V TEAM, die u via de 
klantendienst kunt verkrijgen.

• Neem in elk geval de toe-
passelijke veiligheidsaan-
wijzingen en -voorschriften 

en de voorschriften voor de 
milieubescherming in acht.

• Defecten die het gevolg zijn 
van onoordeelkundig of onei-
genlijk gebruik, zijn uitgeslo-
ten van de garantie.

Accu verwijderen/
plaatsen

Steek de accu pas in het 
apparaat wanneer het 

accu- werktuig klaar voor ge-
bruik is. Er bestaat gevaar voor 
verwondingen! 

1. Om de accu uit het ap-
paraat te verwijderen (4), 
drukt u op de ontgrendel-
knop (1) van de accu en 
trekt u de accu eruit.

2. Om de accu te plaatsen (4), 
schuift u de accu langs de 
geleidingsrail in het apparaat. 
De accu klikt hoorbaar vast.

Laadtoestand van de 
accu controleren

De laadindicator (3) geeft de 
laadtoestand van de accu (4) 
aan.
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Druk op de toets van de laadin-
dicator (2) op de accu.
De laadtoestand van de accu 
wordt aangeduid met de betreffen-
de leds die beginnen te branden.

Drie leds branden (rood, oranje 
en groen): Accu geladen
Twee leds branden  
(rood en oranje):  
Accu gedeeltelijk geladen
Eén led brandt (rood):  
Accu moet worden geladen

 Laad de accu (4) op 
wanneer alleen nog de 
rode led van de laadin-
dicator (3) brandt.

Accu opladen

 Laat een opgewarmde 
accu eerst afkoelen voor-
dat u hem oplaadt.

 Laad de accu (4) op 
wanneer alleen nog de 
rode led van de laadin-
dicator (3) brandt.

1. Neem indien nodig de accu 
(4) uit het apparaat.

2. Schuif de accu (4) in de laad-
schacht van de lader (5). 

3. Sluit de lader (5) aan op een 
stopcontact. 

4. Na het lade, koppelt u de lader 
(5) los van het elektriciteitsnet.

5. Trek de accu (4) uit de lader 
(5).

Overzicht van de LED-
controleindicaties op de 
lader:
Groene LED (6) brandt zonder  
geplaatste accu: 
lader gereed voor gebruik.
Groene LED (6) brandt: 
accu is geladen.
Rode LED (7) brandt: 
accu wordt opgeladen.
Rode LED (7) knippert: 
accu oververhit
Rode (7) + groene (6) LED knip-
peren: accu defect

Verbruikte accu‘s

• Een beduidend kortere 
bedrijfstijd ondanks het op-
laden, betekent dat de accu 
is verbruikt en moet worden 
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vervangen. Gebruik uitslui-
tend een reserve-accu die 
u via de klantendienst kunt 
verkrijgen.

• Neem in elk geval de gel-
dende veiligheidsinstructies 
alsook de milieuvoorschriften 
en -instructies in acht (zie „Af-
voer/ milieubescherming”).

Wandmontage lader
(optioneel)

U kunt de lader (5) ook aan de 
wand monteren.

• Breng twee schroeven met 
een afstand van 76,2 mm 
met behulp van pluggen op 
de gewenste positie van een 
wand.

• De schroefkop kan een dia-
meter van 7 - 9 mm hebben.

• Laat de schroefkoppen met 
een afstand van ca. 10 mm 
tot de wand uitsteken.

• U kunt de oplader (5) 
met de openingen van de 
muurbeugel aan de twee 
schroeven bevestigen en de 
oplader tot aan de aanslag 
naar beneden trekken.

Let er bij het boren op 
geen voorzieningsleidin-

gen te beschadigden. Gebruik 
geschikte detectoren om ze op 
te sporen of haal er een instal-
latieplan als hulp bij. Contact 
met elektrische leidingen kan 
leiden tot een elektrische schok 
en brand, contact met een gas-
leiding kan leiden tot een ont-
ploffing. Beschadiging van een 
waterleiding kan leiden tot ma-
teriële schade en een elektri-
sche schok.

Opslag

• Neem de accu uit het ap-
paraat als u het apparaat 
gedurende langere tijd niet 
zult gebruiken (bv. tijdens de 
winter).

• Bewaar de accu in halfgela-
den toestand. Als u de accu 
voor langere tijd opbergt, 
dan moeten twee tot drie 
leds branden. 

• Controleer tijdens een langdu-
rige opslag de laadtoestand 
ongeveer elke 3 maanden en 
laad de accu indien nodig bij.
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• Bewaar de accu bij een tem-
peratuur van 0 °C tot 45 °C. 
Vermijd extreme koude of hit-
te tijdens de opslag, om een 
aantasting van de werking 
van de accu te voorkomen.

Reiniging

Reinig de accu met een droge 
doek of met een borsteltje. 
Gebruik geen water of metalen 
voorwerpen.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Afval/ 
milieubescherming

Neem de accu uit het apparaat 
en lever het apparaat, de accu, 
toebehoren en verpakking in 
voor een milieuvriendelijke ver-
werking. Voer het verpakkings-
materiaal af zoals reglementair 
voorgeschreven.

 Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij het huisvuil.

Werp de accu niet bij 
het huisvuil, in het vuur 
(ontploffingsgevaar) of 
in het water. Beschadig-

de accu’s kunnen het milieu en 
uw gezondheid schaden als er 
giftige dampen of vloeistoffen 
ontsnappen.

• Defecte of gebruikte accu‘s 
moeten volgens richtlijn 
2006/66/EG gerecycled 
worden.

• Geef het apparaat en de 
lader af bij een recyclingcen-
trum. De gebruikte kunststof-
fen en metalen delen kunnen 
naar soort worden geschei-
den voor recycling. Vraag 
ons service-center om advies.

• Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om 
de polen af te dekken met 
kleefband, om kortsluiting te 
voorkomen. Open de accu 
niet.

• Voer accu’s af volgens de 
plaatselijke voorschriften. 
Breng accu’s binnen bij 
een inzamelpunt voor oude 
accu’s, waar ze voor mi-
lieuvriendelijke recyclage 
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worden verwerkt. Vraag hier-
voor raad bij uw plaatselijke 
afvalmaatschappij of bij ons 
service-center.

• De afvoer van uw ingezon-
den defecte apparaten voe-
ren we gratis uit.

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U ontvangt op dit apparaat 
een garantie van 3 jaar vanaf 
datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit 
product heeft u tegenover de 
verkoper van het product wet-
telijke rechten. Deze wettelijke 
rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie 
niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met 
de datum van aankoop. Gelie-
ve de originele kassabon goed 
te bewaren. Dit document 
wordt als bewijs van de aan-
koop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, 
te rekenen vanaf de datum 

van aankoop van dit product, 
een materiaal- of fabricagefout 
voordoet, wordt het product 
door ons – naar onze keuze 
– voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantiever-
goeding stelt voorop dat bin-
nen de termijn van drie jaar het 
defecte apparaat en het bewijs 
van aankoop (kassabon) voor-
gelegd en dat schriftelijk kort 
beschreven wordt, waarin het 
gebrek bestaat en wanneer het 
zich voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze ga-
rantie gedekt is, krijgt u het 
gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling 
of uitwisseling van het product 
begint er geen nieuwe garan-
tieperiode. 

Garantieperiode en wet-
telijke kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door 
de garantievergoeding niet 
verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de 
aankoop bestaande bescha-
digingen en gebreken moeten 
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onmiddellijk na het uitpakken 
gemeld worden. Na het ver-
strijken van de garantieperiode 
tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte beta-
ling van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens 
strikte kwaliteitsrichtlijnen zorg-
vuldig geproduceerd en vóór 
aflevering nauwgezet getest.

De garantie geldt alleen voor 
materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor 
normale slijtage van slijtagede-
len (bijv. accucapaciteit).
Deze garantie valt weg wanneer 
het product beschadigd, niet 
oordeelkundig gebruikt of niet 
onderhouden werd. Evenzo voor 
schade veroorzaakt door water, 
vorst, bliksem en vuur of ver-
keerd transport. Voor een vak-
kundig gebruik van het product 
dienen alle in de gebruiksaan-
wijzing vermelde aanwijzingen 
nauwgezet in acht genomen te 
worden. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen, die in de gebruiks-

aanwijzing afgeraden worden 
of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk 
vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor 
het privé- en niet voor het 
commerciële gebruik bestemd. 
Bij een verkeerde of onoordeel-
kundige behandeling, toepas-
sing van geweld en bij ingre-
pen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal 
doorgevoerd werden, valt de 
garantie weg.

Afhandeling ingeval van 
garantie
Gelieve aan de volgende aan-
wijzingen gevolg te geven om 
een snelle behandeling van uw 
verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aan-

vragen de kassabon 
en het artikelnummer 
(IAN 410300_2107) als be-
wijs van de aankoop klaar 
te houden.

• Gelieve het artikelnummer 
uit het typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of 
andere gebreken voordien, 
contacteert u in eerste in-
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stantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of 
per e-mail. U krijgt dan bij-
komende informatie over de 
afhandeling van uw klacht.

• Een als defect geregistreerd 
product kunt u, na overleg 
met onze klantenservice, mits 
toevoeging van het bewijs 
van aankoop (kassabon) en 
de vermelding, waarin het 
gebrek bestaat en wanneer 
het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u 
medegedeelde serviceadres 
zenden. Om problemen 
bij de acceptatie en extra 
kosten te vermijden, maakt u 
onvoorwaardelijk uitsluitend 
gebruik van het adres, dat 
u medegedeeld wordt. Zorg 
ervoor dat de verzending 
niet ongefrankeerd, als 
volumegoed, per expresse 
of via een andere speciale 
verzendingswijze plaatsvindt. 
Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aan-
koop bijgeleverde accessoi-
res in te zenden en voor een 
voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet 
onder de garantie vallen, 
tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. 
Zij maakt graag voor u een 
kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend appara-
ten behandelen, die voldoende 
verpakt en gefrankeerd inge-
zonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat 
gereinigd en met een aanwij-
zing op het defect naar ons 
servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volume-
goed, per expresse of via een 
andere speciale verzendings-
wijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw 
defecte ingezonden apparaten 
voeren wij gratis door.
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Service-Center

NL  Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 
(0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 410300_2107

BE  Service België 
Tel.: 070 270 171 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.be 
IAN 410300_2107

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat 
het volgende adres geen ser-
viceadres is.
Contacteer in eerste instantie 
het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DUITSLAND 
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op  
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het 
contactformulier. Bij andere vragen neemt u contact op met het 
“Service-Center” (zie pag. 57).

Accu  PAP 20 B1, 2,0 Ah ..............................80001156
 PAP 20 B3, 4,0 Ah ..............................80001157
Lader PLG 20 C1; 2,4 A, EU .........................80001353

PLG 20 C1; 2,4 A, UK .........................80001354
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sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Anleitung gut 
auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku und das Ladegerät 
ist in Verbindung mit einem 
Gerät der Serie Parkside 
X 20 V TEAM zu nutzen. 
Der Akku ist kompatibel zu 
allen Geräten des Parkside 
X 20 V TEAMs. Die Akkus 
dürfen nur mit Ladegeräten der 
Serie Parkside X 20 V TEAM 
geladen werden. Jede andere 
Verwendung kann zu Schäden 
am Gerät führen und eine 
ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen. Dieses Gerät 
ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die 

Garantie. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen 
finden Sie auf der 

vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Ladegerät
- Betriebsanleitung

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Übersicht

1 Entriegelungstaste
2 Taste zur 

Ladezustandsanzeige
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku 
5 Ladegerät
6 Kontrollanzeige - Grün
7 Kontrollanzeige - Rot
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Technische Daten

Akku (Li-Ion) ....PAP 20 B1
Anzahl der Batteriezellen ......5
Nennspannung ........... 20 V
Kapazität ....................2,0 Ah
Energie .......................40 Wh
Ladezeit ....................ca. 1 h*
Temperatur ........... max. 50 °C

Ladevorgang .........4 - 40 °C
Betrieb ............... -20 - 50 °C
Lagerung ..............0 - 45 °C

* Die angegebene Ladezeit 
wird nur mit dem beigefüg-
ten Ladegerät erreicht.

Ladegerät ........PLG 20 C1 
Nennaufnahme ............. 65 W
Eingangs-
spannung ............ 230-240 V~
Eingangswechsel-
stromfrequenz ..............  50 Hz
Ausgangsspannung .. 21,5 V
Ausgangsstrom ..............2,4 A
Ausgangsleistung ....... 51,6 W
Schutzklasse ....................  II
Gerätesicherung ......... T3.15A

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie 
Parkside X 20 V TEAM und 
kann mit Akkus der Parkside 
X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie Parkside 
X 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie Parkside 
X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses 
Gerät ausschließlich mit fol-
genden Akkus zu betreiben: 
PAP 20 B1, PAP 20 B3.
Wir empfehlen Ihnen, diese Ak-
kus mit folgenden Ladegeräten 
zu laden:  
PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PLG 20 A3, PLG 20 A4,  
PDSLG 20 A1.

Eine aktuelle Liste der Akkukom-
patibilität finden Sie unter:  
www.lidl.de/akku
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Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120

PLG 20 A2 45 60 80

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60

PDSLG 20 A1 35 45 60
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40

Ladezeit (Min.) Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

120 210

PLG 20 A2 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 50 120

PDSLG 20 A1 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 40 50
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Sicherheitshinweise

Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-War-
tung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Symbole und 
Bildzeichen

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-

tung von Personen- 
oder Sachschäden. 

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhü-
tung von Personen-
schäden durch einen 
elektrischen Schlag.

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum 
besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Bildzeichen auf dem 
Akku:

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Der Akku ist 
Teil der Serie 

Parkside X 20 V TEAM.

Taste zur 
Ladezustands-
anzeige

Werfen Sie 
den Akku 
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nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser. 

Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 

Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf Heizkör-
pern ab (max. 50 °C). 

Geben Sie Akkus an 
einer Altbatteriesam-

melstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt 
werden.

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll. 

Bildzeichen auf dem 
Ladegerät:

Dieses Gerät 
ist Teil des 

Parkside X 20 V TEAM.

 Achtung!

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Das Ladegerät ist nur 
zur Verwendung in 
Räumen geeignet.

T3.15A

130°C

Gerätesicherung

 Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll.

 Kontrollanzeigen 
(LED) Ladegerät
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Allgemeine 
Sicherheits-
hinweise

Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektro-

geräten sind zum Schutz 
gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zu be-
achten:

Sorgfältiger Umgang mit 
und Gebrauch von Akku-
werkzeugen:

• Laden Sie Akkus nur 
mit Ladegeräten auf, 
die der Serie Parkside  
X 20 V TEAM angehö-
ren. Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet 
wird.

• Verwenden Sie nur die 
dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elekt-

rowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandge-
fahr führen.

• Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern 
von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung 
der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den 
Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

• Bei falscher Anwen-
dung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
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Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von 
Akkus darf nur durch 
den Hersteller oder be-
vollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für Akku-
geräte:

• Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das 
Einsetzen eines Akkus 
in ein Elektrowerkzeug, 
das eingeschaltet ist, 
kann zu Unfällen füh-
ren. 

•  Laden Sie Ihre Akkus 
nur im Innenbereich 
auf, weil das Ladegerät 
nur dafür bestimmt ist. 
Gefahr durch elektri-
schen Schlag.

zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder ver-
änderten Akku. Beschä-
digte oder veränderte 
Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr 
führen.

• Setzen Sie einen Akku 
keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C 
können eine Explosion 
hervorrufen.

• Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum 
Laden und laden Sie 
den Akku oder das 
Akkuwerkzeug nie-
mals außerhalb des 
in der Betriebsanlei-
tung angegebenen 
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des 
zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den 
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•  Um das Risiko eines 
elektrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie 
den Stecker des Lade-
geräts aus der Steckdo-
se heraus, bevor Sie es 
reinigen. 

• Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 
Zeit starker Sonne-
neinstrahlung aus und 
legen Sie ihn nicht auf 
Heizkörpern ab. Hitze 
schadet dem Akku und 
es besteht Explosions-
gefahr.

• Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor 
dem Laden abkühlen. 

• Öffnen Sie den Akku 
nicht und vermeiden 
Sie eine mechanische 
Beschädigung des Ak-
kus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlus-
ses und es können 
Dämpfe austreten, die 
die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.

• Verwenden Sie keine 
nicht wiederaufladba-
ren Batterien. Das Ge-
rät könnte beschädigt 
werden.

• Verwenden Sie kein 
Zubehör welches nicht 
von PARKSIDE empfoh-
len wurde. Dies kann 
zu elektrischem Schlag 
oder Feuer führen.

Richtiger 
Umgang mit dem 
Akkuladegerät

• Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Verwenden Sie zum 
Laden des Akkus 
ausschließlich ein La-
degerät das der Serie 
Parkside X 20 V TEAM 
angehört. Es besteht 
Brand- und Explosions-
gefahr.

• Überprüfen Sie vor je-
der Benutzung Ladege-
rät, Kabel und Stecker 
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und lassen Sie es von 
qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen re-
parieren. Benutzen Sie 
ein defektes Ladegerät 
nicht und öffnen Sie es 
nicht selbst. Damit wird 
sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt. 

• Achten Sie darauf, 
dass die Netzspannung 
mit den Angaben des 
Typenschildes auf dem 
Ladegerät überein-
stimmt. Es besteht die 
Gefahr eines elektri-
schen Schlags.

• Halten Sie das La-
degerät sauber und 
fern von Nässe und 
Regen. Benutzen Sie 
das Ladegerät niemals 
im Freien. Durch Ver-
schmutzung und das 
Eindringen von Wasser 
erhöhet sich das Risi-
ko eines elektrischen 
Schlags.

• Das Ladegerät darf 
nur mit den zugehö-

rigen Akkus der Serie 
Parkside X 20 V TEAM 
betrieben werden. Das 
Laden von anderen Ak-
kus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr 
führen.

• Vermeiden Sie mecha-
nische Beschädigungen 
des Ladegerätes. Sie 
können zu inneren 
Kurzschlüssen führen. 

• Das Ladegerät darf 
nicht auf oder in der 
Nähe von brennbarem 
Untergrund (z. B. Pa-
pier, Textilien) betrie-
ben werden. Es besteht 
Brandgefahr wegen 
der beim Laden auftre-
tenden Erwärmung.

• Wenn die Anschluss- 
leitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss 
sie durch den Herstel-
ler oder seinen Kun-
dendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.
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• Der Akku Ihrers Gerä-
tes wird nur teilweise 
vorgeladen geliefert 
und muss vor Ge-
brauch zum ersten Mal 
richtig aufgeladen wer-
den. Schließen Sie das 
Ladegerät ans Strom-
netz an und stecken 
Sie den Akku in den 
Sockel ein. 

• Ziehen Sie den Netz-
stecker, wenn der Akku 
voll aufgeladen ist und 
trennen Sie den Akku 
vom Ladegerät. 

• Laden Sie in dem Lade-
gerät keine nicht-wie-
deraufladbaren Batteri-
en auf.

Ladevorgang

Setzen Sie den Akku 
nicht extremen Bedin-

gungen wie Wärme und Stoß 
aus. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch auslaufende Elekt-
rolytlösung! Spülen Sie bei Au-
gen- oder Hautkontakt die 
betroffenen Stellen mit Wasser 

oder Neutralisator und suchen 
Sie einen Arzt auf.  

Laden Sie den Akku nur 
in trockenen Räumen 

auf. Die Außenfläche des Ak-
kus muss sauber und trocken 
sein, bevor Sie das Ladegerät 
anschließen. Es besteht die Ge-
fahr von Verletzungen durch 
Stromschlag.

Schalten Sie das Gerät 
aus und nehmen Sie vor 

allen Arbeiten den Akku aus 
dem Gerät.

Der Akku erreicht erst 
nach mehrmaligem  

Laden seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor dem 
ersten Gebrauch auf.

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku 
verbraucht ist und ersetzt 
werden muss. Verwenden 
Sie nur einen Original-Er-
satzakku der Serie Parkside 
X 20 V TEAM, den Sie über 
den Onlineshop  
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(www.grizzlytools.shop) be-
ziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz.

• Defekte, die aus unsachge-
mäßer Handhabung resul-
tieren, unterliegen nicht der 
Garantie.

Akku entnehmen/
einsetzen

Setzen Sie den Akku erst 
ein, wenn das Ak-

ku-Werkzeug für den Einsatz 
vorbereitet ist. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (4) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
lungstaste (1) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus 
(4) schieben Sie den Akku 
entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet 
hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (3) 
signalisiert den Ladezustand 
des Akkus (4).
Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige (2) am Akku. 
Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange 
und grün): Akku geladen
2 LEDs leuchten (rot und oran-
ge): Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot):  
Akku muss geladen werden

Laden Sie den Akku (4) 
auf, wenn nur noch die 

rote LED der Ladezustandsan-
zeige (3) leuchtet.

Akku aufladen

Lassen Sie einen er-
wärmten Akku vor dem 

Laden abkühlen. 
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Laden Sie den Akku (4) 
auf, wenn nur noch die 

rote LED der Ladezustandsan-
zeige (3) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls 
den Akku (4) aus dem Ge-
rät.

2. Schieben Sie den Akku (4) 
in den Ladeschacht des La-
degerätes (5). 

3. Schließen Sie das Ladegerät 
(5) an eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevor-
gang trennen Sie das Lade-
gerät (5) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (4) aus 
dem Ladegerät (5).

Übersicht der LED-
Kontrollan zeigen auf dem 
Ladegerät:
Grüne LED (6) leuchtet ohne 
eingesetzten Akku:  
Ladegerät betriebsbereit.
Grüne LED (6) leuchtet:  
Akku ist geladen.
Rote LED (7) leuchtet: Akku lädt.
Rote LED (7) blinkt:  
Übertemperatur
Rote (7) und grüne LED (6)  
blinken: Akku defekt

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku 
verbraucht ist und ersetzt 
werden muss. Verwenden Sie 
nur einen Ersatz-Akku, den 
Sie über den Kundendienst 
beziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“). 

Wandbefestigung 
Ladegerät
(optional)

Sie können das Ladegerät (5) 
auch an der Wand befestigen.

• Bringen Sie zwei Schrauben 
im Abstand von 76,2 mm 
mit Hilfe von Dübeln an der 
Wunschposition einer Wand 
an.

• Der Schraubenkopf kann 
einen Durchmesser von 
7 - 9 mm haben.
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• Lassen Sie die Schrauben-
köpfe mit ca. 10 mm Ab-
stand zur Wand hervorste-
hen.

• Sie können das Ladegerät 
(5) mit den Öffnungen der 
Wandhalterung an die 
beiden Schrauben ansetzen 
und das Ladegerät auf An-
schlag nach unten ziehen.

Achten Sie beim Bohren 
darauf, keine Versor-

gungsleitungen zu beschädi-
gen. Verwenden Sie geeignete 
Suchgeräte, um diese aufzuspü-
ren oder nehmen Sie einen Ins-
tallationsplan zu Hilfe. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer, 
Kontakt einer Gasleitung zur 
Explosion führen. Beschädigung 
einer Wasserleitung kann zu 
Sach beschädigung und elektri-
schem Schlag führen.

Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung 
(z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur 
im teilgeladenen Zustand. 
Während einer längeren La-
gerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. 

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

Reinigung

Reinigen Sie das Ladegerät 
und den Akku mit einem trocke-
nen Tuch oder mit einem Pinsel.  
Verwenden Sie kein Wasser 
oder metallische Gegenstände.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.
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Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Gerät, 
Akku, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Entsorgen 
Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Haus-
müll.

Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, 
ins Feuer (Explosionsge-

fahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der Umwelt 
und ihrer Gesundheit schaden, 
wenn giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richt-
linie 2006/66/EG recycelt 
werden.

• Geben Sie das Gerät und 
das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so 
einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor  
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. 
Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, 
wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser 
Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden 
Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie 
sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 76).

Akku 
PAP 20 B1, 2,0 Ah ............................................ 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah ............................................ 80001157

Ladegerät 
PLG 20 C1; 2,4 A, EU ........................................ 80001353
PLG 20 C1; 2,4 A, UK ....................................... 80001354

Garantie

Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde,
 
Sie erhalten auf diesen Artikel 3 
Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt 
mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis 
für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach un-
serer Wahl – für Sie kostenlos 
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repariert oder ersetzt. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb  
der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg  
(Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzli-
che Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach stren-
gen Qualitätsrichtlinien sorgfäl-
tig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt 
ausschließlich für Material- 
oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf die normale 
Abnutzung von Verschleißteilen 
(z.B. Akkukapazität).
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Ebenso bei 
Schäden durch Wasser, Frost, 
Blitz und Feuer oder falschen 
Transport. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für 
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den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Identifikationsnummer 
(IAN 410300_2107) als 
Nachweis für den Kauf be-
reit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder 
Unterseite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 

Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail. Sie erhal-
ten dann weitere Informati-
onen über die Abwicklung 
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie, nach 
Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service- 
Anschrift übersenden. Um 
Annahmeprobleme und 
Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.
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Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterlie-
gen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt 
Ihnen gerne einen Kostenvoran-
schlag. Wir können nur Geräte 
bearbeiten, die ausreichend 
verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere 
Service-Niederlassung. Nicht 
angenommen werden unfrei 
eingeschickte Geräte und Ge-
räte die per Sperrgut, Express 
oder mit sonstiger Sonderfracht 
eingeschickt werden. Die 
Entsorgung Ihrer defekten, ein-
gesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland

 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 410300_2107

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 410300_2107

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  

Mobilfunk max. 0,40 
CHF/Min.)

 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 410300_2107

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine  
Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das 
oben genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
www.grizzlytools.de
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Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring
Hermed bekræfter vi, at Oplader / Genopladeligt batteri 
af serien PLG 20 C1/ PAP 20 B1
Serienummer : 000001 - 506000, IAN 410300_2107

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyl-
dige version:

2014/30/EU • 2014/35/EU 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede 
standarder samt nationale standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 62233:2008
EN 60335-2-29:2004/A11:2018 • EN IEC 63000:2018

IEC 62133-2:2017 • EN 62841-1:2015 Appendix K  
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019
Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring (22)**:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Christian Frank
 Dokumentations-
befuldmægtiget

 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany, 10.03.2022  

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Euro-
paparlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 
til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr.

** De sidste to cifre i det år, hvor CE-mærkningen blev anbragt.
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FR BE
Traduction de la déclaration  

de conformité CE originale
Nous certifions par la présente que Chargeur / Batterie 
de construction PLG 20 C1/ PAP 20 B1
numéro de série: 000001 - 506000, IAN 410300_2107

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2014/30/EU • 2014/35/EU 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi 
que les normes et décisions nationales suivantes ont été appli-
quées :

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 62233:2008
EN 60335-2-29:2004/A11:2018 • EN IEC 63000:2018

IEC 62133-2:2017 • EN 62841-1:2015 Appendix K  
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente 
déclaration de conformité (22)**:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG      

Christian Frank
Chargé de docu-

mentation

 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany, 10.03.2022 

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispo-
sitions de la directive 2011/65/UE du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques.

** Les deux derniers chiffres de l’année dans laquelle le marquage CE 
a été fixé.
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NL BE
Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de Oplader / Accu 
bouwserie PLG 20 C1/ PAP 20 B1
Serienummer: 000001 - 506000, IAN 410300_2107

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijn-
de EU-richtlijnen:

2014/30/EU • 2014/35/EU 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing 
zijnde EU-richtlijnen:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 62233:2008
EN 60335-2-29:2004/A11:2018 • EN IEC 63000:2018

IEC 62133-2:2017 • EN 62841-1:2015 Appendix K  
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze con-
formiteitsverklaring (22)** wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG      

Christian Frank
Documentatie-

gelastigde

 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany, 10.03.2022 

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan 
de voorschriften van de  richtlijn 2011/65/EU van het Europese 
Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking van 
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elekt-
ronische apparaten.

** De beide laatste cijfers van het jaar waarin de CE-markering werd 
aangebracht.
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DE AT

CH
Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass Ladegerät / Akku 
Modell: PLG 20 C1/ PAP 20 B1
Seriennummer: 000001 - 506000, IAN 410300_2107

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen 
Fassung entspricht:

2014/30/EU • 2014/35/EU 
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende 
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestim-
mungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A2:2019 • EN 62233:2008
EN 60335-2-29:2004/A11:2018 • EN IEC 63000:2018

IEC 62133-2:2017 • EN 62841-1:2015 Anhang K  
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konfor-
mitätserklärung (22)** trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG      

Christian Frank
Dokumentations-
bevollmächtigter

 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim, 
Germany, 10.03.2022 

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung 
angebracht wurde.

20211230_rev02_ae
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